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1. J E R O N I M A S  K I P R I J O N A S  R A È K A U S K I S  I R  J O  A P L I N K A .  Jero-
nimas Kiprijonas Raèkauskis (1825 12 21�1889 12 22) gimë Platustaliuose, Kalti-
nënø apylinkëje, Ðilalës rajone1. Taigi buvo pietø þemaitis, dûnininkas. Jis raðë re-
liginio pobûdþio knygeles, maldaknyges, praneðimus apie Lietuvos baþnyèiø gyve-
nimà, vertë ið kitø kalbø (pasaulietinës literatûros neraðë). Vaclovo Birþiðkos duo-
menimis, Raèkauskis yra paraðæs vienuolika knygø, ið kuriø aðtuonios spausdintos
(BrþA III 332�334). Daugelá jø aprobavo Þemaièiø vyskupas Motiejus Valanèius.

Þinoma, kad Valanèius nuo pat vyskupavimo pradþios ëmësi intensyvios veik-
los, ðvietëjiðko darbo, buvo didelis autoritetas tiek dvasininkams, tiek pasaulietinei
visuomenei. Pasak Petro Joniko, vyskupas Valanèius vadovavo visai tuometei tiky-
binei literatûrai2. Orientavæsis á tradicinius tikybinius raðtus, bûdamas átakingas ir
aktyvus raðtø leidëjas, vyskupas, norëdamas to ar ne, formavo savità Þemaièiø
vyskupijos raðomosios kalbos politikà. Anot Eduardo Volterio, �ypaè Valanèiaus
vyskupavimo metu iðkyla gerokai �bespalvë ir sutartinë� knygø kalba� (Jonikas
1972, 126).

Raèkauskio ir Valanèiaus keliai susikirto ne syká. 1836 metais ástojæs á Kraþiø
gimnazijà, Raèkauskis ten jau rado antrus metus kapelionu ir bibliotekos vedëju dir-
bantá Valanèiø. Dar kartà jo mokiniu tapo ástojæs á Varniø seminarijà. Kad jø paþiû-
ros ir tikslai buvo panaðûs, rodo tai, jog tvarkydamas vyskupijà ir kurdamas palan-
kià sau aplinkà Valanèius atleido kai kuriuos darbuotojus, o á jø vietà pasikvietë ar-
timesniø þmoniø, �ið kuriø ilgainiui susilaukë savo geriausiøjø padëjëjø (Jeronimà
Raèkauská, Otonà Praniauská, Juozapà Silvestrà Dovydaitá, Justinà Dovydaitá ir ki-

1  Vytautas Vanagas, Lietuviø raðytojø sàva-
das, Vilnius: Mokslas, 1990, 77.

2  Petras Jonikas, Lietuviø bendrinës raðomosios
kalbos kûrimasis antrojoje XIX a. pusëje, Èi-
kaga: Pedagoginis lituanistikos institutas,
1972, 126.
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tus)� (BrþA III 86). Kai Valanèius mirë, Raèkauskis pirmasis paskelbë jo biografijà.
Be kita ko, Raèkauskis buvo Varniø seminarijos profesorius, inspektorius, vëliau ir
rektorius. Ir ið ðiø keliø faktø matyti, kad jie glaudþiai bendradarbiavo. Ið anksto ga-
lima tikëtis, kad Raèkauskis, kaip uolus padëjëjas ir pavaldinys, veikiamas autori-
tetingo vyskupo, bus stengæsis perimti ir kai kurias jo raðomosios kalbos ypatybes.

Ðis straipsnis skirtas Raèkauskio kalbinëms intencijoms nustatyti, taip pat pa-
lyginti ir ávertinti, kiek paties Valanèiaus bei jo veikiamo tuo metu besiformuojanèio
raðomosios kalbos modelio tam tìkros fonetikos, morfologijos, ortografijos ypatybës
atsispindi vieno ið jo mokiniø ir padëjëjø � Jeronimo Raèkauskio � raðtuose. Raè-
kauskio raðomosios kalbos analizë grindþiama trijø (pirmojo leidimo) jo knygø
duomenimis: Munka Vieðpaties3 (1857), Vadovas á dangø4 (1857) ir Balsas Dievo5 (1858).
Ðiuos leidinius autorius paraðë ir iðleido gyvendamas ir dirbdamas Varniuose. Dël
platesnio konteksto Raèkauskio knygø ortografija palyginta su amþininkø þemai-
èiø � Kaliksto Kasakauskio bei Dominyko Budriko � raðtais.

2. R A Ð O M O J I  R A È K A U S K I O  K A L B A .  Raèkauskio raðtai buvo reikalingi
religiniam gyvenimui. Tai rodo gausûs jø perleidimai. Vaclovo Birþiðkos duomeni-
mis, RaMW iðleista ne maþiau kaip penkiolika leidimø, RaWID � trys. Nebuvo
perleidþiamas tik RaBD (BrþA III 333).

Iki ðiol Raèkauskio kalbos raðtø ypatybiø niekas nuodugniau netyrë. Zigmas
Zinkevièius tik uþsiminë, kad Raèkauskio leidiniø kalba yra grynesnë, sklandesnë
nei kitø tuo metu raðiusiø þemaièiø, joje maþiau polonizmø, �kalba tipiðka þemai-
èiø su palyginti gausiais tradiciniais elementais�6. Lietuviø literatûros enciklopedijoje
jo kalba apibûdinama ðitaip: �raðë þemaièiø tarme, kalba sklandi, gyva, stilius
retorizuotas�7. Esminis skirtumas � ar Raèkauskis raðë vien þemaitiðkai, ar su
gausiais aukðtaitiðkais elementais. Nustatinëjant Raèkauskio intencijas rinktis tam

3  [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,]
MUNKÀ WIESZPATIES JEZAUS ARBA
DIEWABAJMINGUS DUMOJIMUS APEJ
MUNKÀ JEZAUS KRISTAUS DIEL KIEK-
WIENOS DIENOS PAR ISZTISÀ GA-
WIENÆ. PARASZE Kunigas Jeronimas Racz-
kauskis Inspektorius Warniu Seminarijes.
WILNIUJE. KASZTU IR SPAUSTUWIEJE
JUZAPA ZAWADZKIE. 1857; Èikagos
Newberry biblioteka: Bon. 13465 (toliau �
RaMW). 0 0 0

4  [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,] WA-
DOWAS I DANGU IR MEDITACIJES
DIEÙ PENKIU DIENU REKOLEKCIJU.
PARASZE KUNIGAS JERONIMAS RACZ-
KAUSKIS Inspektorius Warniu Seminari-
jes. WILNIUJE. Kasztu ir Spaustuwiej
Juzapa Zawadzkia. 1857; Èikagos New-

berry biblioteka: Bon. 13464 (toliau �
RaWID).

5  [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,] BAÙSÀ
DIEWA PRI ÝMOGAUS ARBA APDU-
MOJIMÀ GIERADIEISZCZIU WIESZPA-
TIES DIEWA. PARASZE Kunigas JERO-
NIMAS RACZKAUSKIS Inspektorius
Warniu Seminarijes. WILNIUJE. Kasztu ir
Spaustuwije Juzupa Zawadzkie. 1858;
Èikagos Newberry biblioteka: Bon. 13466
(toliau � RaBD).  0 0 0

6  Zigmas Zinkevièius, Lietuviø kalbos istorija
4. Lietuviø kalba XVIII�XIX a., Vilnius:
Mokslas, 1990, 121. 0 0 0

7  Lietuviø literatûros enciklopedija, Vilnius: Lie-
tuviø literatûros ir tautosakos institutas,
2001, 406. 0 0 0
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tikras raðomosios kalbos lytis, bus taikomas Giedriaus Subaèiaus suformuluotas
þemaitybiø pastebimumo þemaièiams modelis8.

2.1. L E N G V I A U S I A I  Þ E M A I È I A M S  P A S T E B I M O S  Þ E M A I T Y B Ë S .

Visø trijø pasirinktø Raèkauskio religinio pobûdþio knygø kalbai nusakyti tiksles-
nis yra Zinkevièiaus apibûdinimas, nors jis neatspindi sàmoningø Raèkauskio
intencijø. Daþniausiai ðiuose tekstuose pasitaiko tokiø aukðtaitiðkø lyèiø, kuriø
þemaitiðki atitikmenys þemaièiams lengviausiai pastebimi, todël daþniausiai ir su-
aukðtaitinami. Viena ið tokiø nesunkiai þemaièiams pastebimø gramatiniø formø
yra vyriðkosios giminës daiktavardþiø vienaskaitos naudininko galûnë -ui (þemai-
èiø dûnininkø bûtø kita galûnë, tariama [û]). Raèkauskio knygose ji be iðimèiø
dësningai raðoma aukðtaitiðka <uj>, pvz., RaMW: Diewuj 12, 18 �Dievui�, sunuj 18
�sûnui�, sutwierimuj 14 �sutvërimui�, ýmoguj 47 �þmogui�; RaWID: artojuj 9 �artojui�,
ganimuj 211 �ganymui�, gieradiejuj 17 �geradëjui�, giwoluj 60 �gyvoliui�, inirszimuj 35
�ánirðimui�, tiewuj 16 �tëvui�; RaBD: mienesiuj 39 �mënesiui�, wakaruj 15 �vakarui�,
ýmoguj 5, 9. Taip raðo ir Valanèius knygoje Þivatas Jëzaus Kristaus9 (1853): balsuj 40
�balsui�, lajkuj 6 �laikui�, pranaszuj 5; knygoje Þinia10 (1857): artimuj 7 �artimui�,
tiewuj 8 �tëvui�, ýmoguj 6 �þmogui�. Kasakauskio11 knygose ir Budriko12 Namø kry-
þiuje ði vienaskaitos naudininko forma raðoma irgi tik aukðtaitiðka.

Kita nuosekliai Raèkauskio vartojama aukðtaitiðka fonetikos ypatybë, bûdinga ir
Kasakauskiui, ir Budrikui, � þodþio galo dvibalsiai [ai], [ei] (þemaièiø bûtø vienbal-
siai [â], [ç]), þymëti <aj>, <ej>, vartoti daugelio tuo metu raðiusiø þemaièiø. Plg.
RaMW: ajszkiej 4, 6, 24 �aiðkiai�, karejwej 185 �kareiviai�, tikraj 3, 11 �tikrai�; RaWID:
butinaj 8, 15, 18 �bûtinai�, retaj 107 �retai�, sunkiej 107 �sunkiai�, twircziausej 16
�tvirèiausiai�; RaBD: brolej 126 �broliai�, dransej 5 �dràsiai�, grejtaj 37 �greitai�, wakaraj
10 �vakarai�, nors pasitaiko viena kita þemaitiðka forma: kursa 31 �kursai�, su pik-
tadiejes 53 �piktadëjais�. Diftongus taip raðë ir Valanèius, plg. VaÝJK: karalej 5

8  Ðis modelis perimtas ið: Giedrius Subaèius,
Þemaièiø bendrinës kalbos idëjos. XIX am-
þiaus pradþia, Vilnius: Mokslo ir enciklope-
dijø leidybos institutas, 1998, 32�39.

9  [Motiejus Valanèius,] ÝIWATAS JEZAUS
KRISTAUS. WIESZPATIES MUSU. ARBA
ISTORIJE NAUJOJE ISTATIMA, ISZ-
SPAUSTA WILNIUJ, SPAUSTUWIEJ
A. DWORCZIAUS. 1853; Èikagos Newber-
ry biblioteka: Bon. 13486 (toliau � VaÝJK).

10  [Motiejus Valanèius,] ÝINE KAJP REJK
ATLIKTI SPAWIEDNÆ ISZ WISA
AMÊIAUS. Trete karta iszpausta. WIL-
NIUJ, Spaustuwieje Jozapa Zawadzkia,
1857; Èikagos Newberry biblioteka: Bon.
13485 (toliau � VaÝ).  0 0 0

11  Kalikstas Kasakauskis � þemaièiø grama-
tikos Kaùbrieda leýuwio ýiamaytiszko auto-
rius. Veikiamas Juozapo Arnulfo Giedrai-
èio, stengësi savo kalbà aukðtaitinti, bet
po keliasdeðimt metø jo darbuose ðios
intencijos aukðtaitinti nebematyti. Raðy-
dama apie Kasakauskio kalbos ypatybes,
remiuosi knyga: Giedrius Subaèius, Kaliks-
tas Kasakauskis: Lietuviø bendrinës kalbos
konjunktûra, BALt 1, Vilnius: Lietuviø kal-
bos instituto leidykla, 2001a.

12  Dominyko Budriko kalbos ypatybes yra
tyrusi Dalia Cidzikaitë, plg. Dalia Cidzi-
kaitë, �Dominyko Budriko knygos �Namø
kryþius� (1859) kalba�, ALt 3, 2001,
153�166.
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�karaliai�, neligiej 6 �nelygiai�, ýidaj 6 �þydai�; VaÝ: bjaurejs 8 �bjauriais�, neajszkiej 7
�neaiðkiai�, taj 5 �tai�. Kasakauskis gramatikoje ir vëlyvosiose knygose diftongus
raðo tik aukðtaitiðkai. Budrikas savo knygoje nenuoseklus � yra ir aukðtaitiðkø, ir
þemaitiðkø lyèiø.

Ne taip nuosekliai Raèkauskis vartoja lengvai þemaièiams pastebimus aukðtai-
tiðkus dvibalsius [ie] ir [uo] (þemaièiø dûnininkø atitikmenys [î], [î§]; [û], [û�]). Jie
tekstuose vartojami pramaiðiui, maþdaug vienodu santykiu � tiek aukðtaitiðkai, tiek
þemaitiðkai.

Aukðtaitiðkos lytys su <ie> raðytos, pvz., RaMW: apszwiesk 13 �apðviesk�, liepej
22 �liepei�, miega 10 �miegà�, szendiena 14 �ðiandienà�, wienoj 3 �vienoje�; RaWID: liep
19 �liepia�, liepsnas 106, niewiena 7 �në viena�, tiesus 18; RaBD: kasdiena 4, pienu 4,
wienibiej 20 �vienybëje�. Yra ir þemaitiðkø, pvz., RaMW: pralitu 3 �pralietu�, stebis 24
�stebiesi�, uýkitin 19 �uþkietina� (nors pasitaiko paraðyta ir su [e]: deses 26 �dësies�);
RaWID: isztis 40 �iðties�, kimus 22 �kiemus�, linksminsis 12 �linksminsiesi�; RaBD: Iwos
20 �Ievos�, dinà 43(2x) �dienà�, ýimos 10 �þiemos�. Raèkauskis dësningai dûnininkið-
kai raðë ávardþiuotines formas, plg. RaMW: szwentijej 6, 7 �ðventieji�; RaWID: pra-
kiejktijej 6, 194 �prakeiktieji�, szwentijej 7, 48; RaBD: iszrinktijej 126 �iðrinktieji�,
szwentijej 57. Ðitaip ávardþiuotinæ bûdvardþio ir dalyvio formà, nors nenuosekliai,
raðë ir vyskupas Valanèius, plg. VaÝJK: tikantijej 261 �tikintieji�, szwentijej 261.
Retkarèiais Raèkauskio raðtuose dounininkiðkà tartá primena þodþio lieþuvis raðy-
mas, pvz., RaWID: lejýuwi 31, 143, 144, 177 �lieþuvá�.

Tà dvibalsá, kurá aukðtaièiai taria [ie], Raèkauskis paþymi ir kitaip � <ij>. Dau-
giausia tokiø formø esama RaWID, pvz.: grijý 163 �grieþia�, katrij 181 �katrie�, tijk
214, 215 �tiek�, bet pasitaiko ir RaBD, pvz., dasijksiu 35 �dasieksiu�. Palyginti su
anksèiau nurodytomis, tokios formos retos. Valanèiaus knygoje VaÝJK vietoj labai
daþno aukðtaitiðko <ie> pasitaiko <ij>: drijýaj 41 �drieþai�, iszsitijse 215 �iðsitiesë�,
lijpanti 40 �liepiantá�; VaÝ: atlijktam 6 �atliekam�, lijpej 12 �liepei�, uýkijtiejusiu 25
�uþkietëjusiu�. Bet Valanèius stengësi aukðtaitinti ir tokiø formø liko nedaug.

Raèkauskio pastangos aukðtaitinti aiðkiai matyti ir ið pasitaikanèiø hiperaukð-
taitybiø. Jis ir vietoj savo tarmës [¼], ir vietoj [î] (tai dvi pozicijos, kur tradiciniuose
vidurietiðkuose aukðtaitiðkuose tekstuose raðyta ta pati raidë <i>) paþymëdavo
<ie>, plg. RaMW: pagonies 7 �pagonys�, twiertibæ 6 �tvirtybæ�; RaWID: atkalbieniejau
214 �atkalbinëjau�, pamieni 38 �pamini�; RaBD: atiedieloji 42 �atidëlioji�, baýnieczies 81
�baþnyèios�, ýuwiemis 34 �þuvimis�. Matyt, nemokëdamas gerai aukðtaitiðkai, jis
susikûrë netikslià taisyklæ ir vietoj aukðtaitiðkos raidës <i> (manydamas, kad ji
þymi tik þemaitiðkà garsà [î]) paraðydavo <ie>. Èia tarsi antrinio laipsnio aukðtai-
tinimas (hiperaukðtaitybës), juk matyti ne tik garsiniø, bet ir raðtu uþfiksuotø aukð-
taitiðkø formø poveikis.

Valanèiaus raðtuose panaðiø hipernormø nepavyko rasti. Geriau uþ Raèkauská
ðià ypatybæ aukðtaitina Budrikas � jo knygoje vyrauja aukðtaitybës ir tik retkarèiais
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prasprûsta viena kita þemaitiðka forma. Kasakauskis vëlesniuose leidiniuose, at-
virkðèiai nei gramatikoje, iðlaiko þemaitiðkas formas, tad skiriasi nuo kitø.

Ten, kur aukðtaièiai turi dvibalsá [uo], Raèkauskis raðo ávairiai, þemaitiðkø ir
aukðtaitiðkø ðios pozicijos variantø skaièius beveik vienodas (panaðiai kaip ir
aukðtaièiø [ie] atveju). Plg. aukðtaitiðkas formas: RaMW: duok 14, 19, pripuole 185
�pripuolæ�; RaWID: atsiduotumi 13 �atsiduotumei�, duonà 22, juokies 11; RaBD: gruodi
27 �gruodá�, priduok 6 �priduok�. Yra ir þemaitiðkø formø, RaMW: beprakajtujis 15
�beprakaituojàs�, gajlus 22 �gailiuos�, juda 10 �juoda�; RaWID: darbutis 7, 8 �darbuo-
tis�, sesu 25 �sesuo�, wilus 12 �viliuos�; RaBD: nugas 9(2x) �nuogas�, pasigus 1 �pasi-
guos�, piemu 18 �piemuo�. Valanèius ðiuo atveju labai nuosekliai aukðtaitina, pvz.,
VaÝJK: duoda 41, duonas 40 �duonos�, dýauguos 168 �dþiaugiuos�, kuriuodu 7; VaÝ:
juokawaj 12, tuo 5, uogauti 12, þodþiø su þemaitiðku vokalizmu beveik nëra.

Raèkauskio norà aukðtaitinti ir èia patvirtina gausios hiperaukðtaitybës. Pama-
næs, kad vietoj savo tarmës garso [û] turás vartoti aukðtaitiðkà dvibalsá [uo], raðë
digrafà <uo> ir taip sukûrë nesamø aukðtaièiø tarmëse formø, pvz., RaMW: tuoks-
tanti 8 �tûkstantá�; RaWID: paduomok 152 �padûmok�, pakluosi 166 �pakliûsi�, tuoks-
tanciu tuokstantes 6, 13 �tûkstanèiø tûkstanèius� (nors yra ir tukstanti 114, 212 �tûks-
tantá�); RaBD: tuokstanciu tuokstantes 56. Tokios hiperaukðtaitybës daþnos XIX am-
þiaus dûnininkø tekstuose. Greta jø Raèkauskiui prasprûdo paraðyti <uo> ten, kur
jo tarmëje tarta ir [¹], plg. RaMW: nupuolti13 96 �nupulti�; RaWID: prapuolties 185
�prapulties�, puols 6 �puls�, tuoriekies 127 �turëkis�; RaBD: prapuolties 5. Matyt, Raè-
kauskis buvo susikûræs netikslià aukðtaitinimo taisyklæ.

RaMW hipernormalizmuose nometu 15 �nuometu�, pasijoktu 97 �pasijuoktø� dvi-
balsá [uo] Raèkauskis uþraðë taip, tarsi jis bûtø ne aukðtaitiðkas, bet þemaitiðkas �
raide <o>. Èia po vienà kartà pasitaikë galbût douninkiðka lytis su <ou> kougi 213
�kà gi� ir (atsitiktinai?) atspausdintas þodis dougiel 152, 170 �daugel�.

Hiperaukðtaitybiø kai kur nepavyko iðvengti ir dounininkui Valanèiui, pvz.,
VaÝJK: apsukuo 110 �apsukui�, danguo 255 �danguje�, paskuo 46, 47, 108 �paskui�,
sunuoje 148 �sûnuje�, widuo 259 �viduje�. Valanèius stengësi paraðyti aukðtaitiðkai,
bet apsiriko, nes ðiø konkreèiø formø aukðtaièiai nevartoja.

Tai prikiðamai rodo ir Raèkauskio, ir Valanèiaus norà aukðtaitinti. Siekis aukð-
taitinti matyti ir Budriko tekste. Kasakauskis ðià ypatybæ vëlgi vëlesniuose savo
darbuose nuosekliai iðlaiko þemaitiðkà (skirtingai nuo kitø), nors gramatikoje ir
buvo stengæsis aukðtaitinti.

Derëtø atkreipti dëmesá á Raèkauskio knygose ávairuojantá tø paèiø ðaknø vo-
kalizmà net tuose paèiuose puslapiuose, plg. RaMW: apszwiesk 13 � apszwisk 23,

13  Dabar kai kuriems dûnininkams (apie Vi-
duklæ, Nemakðèius) bûdinga tvirtapra-
dþiø miðriøjø dvigarsiø diftongizacija,
tad ten taip pat tariama, pvz., [ksol�t�i]
�kulti� (Zigmas Zinkevièius, Lietuviø dia-

lektologija, Vilnius: Mintis, 1966, 103).
Taèiau Alekso Girdenio liudijimu
(2004 06 29 laiðkas Giedriui Subaèiui),
toks tarimas yra naujas reiðkinys, dar
nebuvæs Raèkauskio laikais.
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liepej 22 � lip 7; RaWID: szwiesa 7 � apszwit 36, juoda 60 � juda 60, juokies 11, juokis
61 � juku 3; RaBD: kasdiena 4 � dinà 43, nupuolu 74 � nupulau 23, pulam 28, priduok
16, 22 � nepridus 78. Toks nevienodas tø paèiø ðaknø vokalizmas leidþia manyti
Raèkauská norëjus, bet nesugebëjus nuosekliai aukðtaitinti.

Apþvelgusi þemaièiams lengviausiai pastebimas þemaitybes, galiu reziumuoti,
kad Raèkauskis jas linko aukðtaitinti, nors ne visur jam tai tiksliai pavyko. Nuosek-
liausiai suaukðtaitinama vienaskaitos naudininko galûnë ir dvibalsiai [ai], [ei]
þodþio gale. Daug sunkiau jam pavyksta pastebëti ir suaukðtaitinti þemaitiðkus [î],
[î§]; [û], [û�] � Raèkauskio knygose tarp aukðtaitiðkos ir þemaitiðkos fonetikos þymë-
jimo èia esama tam tikros pusiausvyros. Gausios hiperaukðtaitybës rodo intencijas
aukðtaitinti. Palyginus su Valanèiaus ir Kasakauskio bei Budriko kalbos ypatybë-
mis, matyti, kad visø keturiø dvasininkø raðtuose esama panaðumø, nors Kasa-
kauskio vëlyvojo kûrybos laikotarpio knygose, prieðingai negu gramatikoje, junta-
mas akivaizdus noras laikytis savo gimtosios þemaièiø tarmës formø.

Valanèius, Joniko þodþiais, raðë ne gryna pajûrio þemaièiø tarme, bet vertësi
tarminiu miðiniu. Jam pirmiausia turëjo bûti svarbi tradicija (tikybiniai raðtai), o
antra vertus, kad já suprastø ir aukðtaièiai (Jonikas 1972, 132). Toks pavyzdys
sugestijuoja Raèkauská, kaip ir Valanèiø, norëjus átikti kuo didesnei DL lietuviø
daliai. Galima manyti, kad Raèkauskis norëjo sekti Valanèiaus raðomuoju variantu,
taèiau jam nelabai sekësi pastebëti þemaitybes ir rasti aukðtaitiðkø atitikmenø.

2.2. V I D U T I N I Ð K A I  Þ E M A I È I A M S  P A S T E B I M O S  Þ E M A I T Y B Ë S . Tai-
gi matyti, kad lengviausiai þemaièiams pastebimas þemaitiðkos kalbos ypatybes
Raèkauskis stengësi aukðtaitinti. Taèiau tarp vidutiniðkai pastebimø ypatybiø vy-
rauja þemaitybës. Pasitaikanèios aukðtaitybës èia greièiau atsitiktinës nei dësningos.

Raèkauskis raðë þemaitiðkà <ie> (vakarø aukðtaièiø <ë>), pvz., RaMW: dieù 3
�dël�, girdieti 10, kaltibies 4 �kaltybës�, malonies 3 �malonës�; RaWID: duktie 20 �duktë�,
kielonies 5 �kelionës�, turietu 6 �turëtø�, ýemies 9 �þemës�; RaBD: iszmietinieje 4 �iðme-
tinëjæ�, senowies 5 �senovës�, tiewas 1(3x) �tëvas�. Ðalia ðiø vyraujanèiø þemaitiðkø
lyèiø pasitaiko vienas kitas iðimtinis aukðtaitiðkas atvejis, pvz., RaMW: deses 26
�dësies�; RaBD: gieradeistes 9 �geradëjystes�, szùowe 22 �ðlovë�.

Gerai nemokëdamas aukðtaièiø tarmës, Raèkauskis sukûrë loc. sg. galûniø hi-
peraukðtaitybiø, t. y. dirbtiniø formø, nesamø aukðtaièiø tarmëje, pvz., RaMW: szir-
diej 177 �ðirdyje�, Tawieje 98 �tavyje�; RaWID: amýinastiej 181 �amþinastyje�, sawiej 154
�savyje�, walgiej 197 �valgyje�, Wieszpatiej 161 �Vieðpatyje�. Þinoma, fonetinë þemai-
tiðka [ie] ypatybë èia tarsi iðlaikyta. Taèiau èia Raèkauskis prie þemaièiams bûdin-
gos trumpos vietininko galûnës [ie] pridëjo dar vienà galûnës skiemená su [j] arba
[je], o tas skiemuo bûdingas aukðtaièiams. Vadinasi, Raèkauskis sukûrë dirbtiniø
morfologiniø formø, iðpûstø þemaitiðkø-aukðtaitiðkø galûniø, kurios jam paèiam
turëjo atrodyti esanèios aukðtaitiðkos.
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Valanèiaus raðtuose þemaièiø <ie> iðlaikytas labai dësningai, pvz., VaÝJK: gimi-
nies 5 �giminës�, priderieje 6 �priderëjo�; VaÝ: noriedamis 6 �norëdami�, sukalbinieti 7
�sukalbinëti� (nors szùowes 28 �ðlovës�). Nors Valanèius nedarë fonetiniø, taèiau ne-
iðvengë bûdingø Raèkauskiui morfologiniø loc. sg. hipernormalizmø, pvz., VaÝJK:
amýiej 40 �amþiuje�, manieje 148 �manyje�, szirdiej 257 �ðirdyje�. Kasakauskis ir gra-
matikoje, ir vëlesnëse knygose þemaièiø dvibalsá <ie> iðlaikë þemaitiðkà, bet Bud-
rikas já vartojo labai nenuosekliai � vienur raðë þemaitiðkà <ie>, kitur aukðtaitiðkà
<e> [ë]; þemaitiðkø ir aukðtaitiðkø formø santykis jo knygoje pasiskirstæs apylygiai.

Esamojo laiko treèiojo asmens veiksmaþodþiø tiek Raèkauskis, tiek Valanèius
ryðkiau aukðtaitinti nesistengë, vyrauja þemaitiðka veiksmaþodþio forma be galû-
nës, pvz., RaMW: iszpaýinst 3 �iðpaþásta�, prijam 4 �priima�, rejkalaun 4 �reikalauja�
(pasitaikë keletas aukðtaitiðkø galûniø � nebiera 10 �nebëra�, parleja 20 �perlieja�,
uýmusza 33 �uþmuða�, pralije 195 �pralieja�); RaWID: negaù 5 �negali�, numirszt 5 �nu-
mirðta�, sulauk 5 �sulaukia� (bet ir atsitinka 204 �atsitinka�); RaBD: szeùp 1, 4 �ðelpia�
(plg. 1 pav.), uýrustin 30 �uþrûstina�, wed 1, 5 �veda�, wejz 4 �veizi� (plg. 1 pav.) (ir
apjekina 85 �apakina�, uýkitina 85 �uþkietina�). Taèiau, prieðingai nei Raèkauskis ir
Valanèius, Budrikas Namø kryþiuje ir Kasakauskis gramatikoje ðià vidutiniðkai þe-
maièiams pastebimà ypatybæ stengiasi aukðtaitinti. Tik vëlyvuoju kûrybos laikotar-
piu Kasakauskis ima vartoti vien trumpàsias þemaitiðkas formas.

Taip pat þemaitiðkai Raèkauskio raðomas � su vienintele aukðtaitybe ið visø trijø
knygø � ávardþiø, dalyviø bei bûdvardþiø vyriðkosios giminës daugiskaitos nau-
dininkas, pvz., RaMW: anims 8, 37(2x) �aniems�; RaWID: milentims 148 �mylintiems�,
piktims 28(2x) �piktiems�, tokims 15 �tokiems�, wisims 29 �visiems� (nors tiems 54[2x],
181 lytis yra aukðtaitiðka); RaBD: anims 4 (plg. 1 pav.), 5, milentims 60 �mylintiems�,
wisims 29. Valanèius VaÝJK vartojo ðias lytis aukðtaitiðkas: aniems 47, jems 266, tiems
10, nors VaÝ galima rasti ir þemaitiðkø formø, plg. bjaurims 16 �bjauriems�, darantims
16 �darantiems�. Budriko knygoje ir Kasakauskio gramatikoje bei vëlesnëse knygose
daugiskaitos naudininkas raðomas nuosekliai þemaitiðkas.

RaMW vardaþodþiø vyriðkosios giminës daugiskaitos vietininkas iðtisai þemai-
tiðkas: laukusi 8 �laukuose�, miszkusi �miðkuose�, wisusi 37 �visuose�. O RaWID, kaip
ir RaBD, ðalia dominuojanèiø þemaitiðkø pasitaiko keletas aukðtaitiðkø, plg. þemai-
tybes anusi 15 �anuose�, dajktusi 15 �daiktuose�, namusi 17 �namuose�, ýemiszkusi 15
�þemiðkuose� ir aukðtaitybes wisuosi dalikuose 205 �visuose dalykuose�; RaBD þemai-
tiðkas formas kitusi 30 �kituose�, rejkaùusi 28 �reikaluose�, wisusi 28 �visuose� ir
aukðtaitiðkas metuose 27, metuosi 29. Valanèius vietininkà raðë þemaitiðkà, plg.
VaÝJK: pænkioliktusi metusi 40 �penkioliktuose metuose�, wisusi dajktusi 43 �visuose
daiktuose� (nors pasitaikë ir aukðtaitiðkas namuose 108); VaÝ: eýerusi 17 �eþeruose�,
jawusi 12 �javuose�, prudusi 17 �prûduose�. Ði ypatybë iðlaikyta nuosekliai þemaitið-
ka visuose ir Budriko, ir Kasakauskio tekstuose.

Kita þemaièiams vidutiniðkai pastebima ypatybë � daugiskaitos liepiamosios
nuosakos formos � tiek Raèkauskio, tiek Valanèiaus nelinkstama aukðtaitinti. Pa-
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1 pav. [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,] Balsas Dievo, 1858, 4: þemaitiðkos lytys

anims, anus, szeùp, tus, wejz ir kt.; hiperaukðtaitybës kialiej, tuokstantes;

VUB: LR 1310

lyginkime RaMW: melskiemos 17 �melskimës�, parejkiem 7 �pareikim�, skajtikiet 12
�skaitykit�, ýinokiem 8 �þinokim�; RaWID: apdumokiet 150 �apdûmokit�, atminkiet 52
�atminkit� (vis dëlto pasitaiko aukðtaitiðkø � isz jukim 31 �iðjuokim�); RaBD: dieka-
wokiem 22 �dëkavokim�, gajlekiemos 23 �gailëkimës�, prisiminkiem 13 �prisiminkim�.
Ir Valanèiaus, pvz., VaÝJK: darikiet 41 �darykit�, newerkiet 6 �neverkit�, nesirupinkiet
6 �nesirûpinkit�; VaÝ: bijokiemos 29 �bijokim�, nebajdikiemos 9 �nesibaidykime�, ýino-
kiem 9 �þinokime�. Tokia pati situacija Budriko knygoje ir vëlesniuose Kasakauskio
darbuose, bet Kasakauskio gramatikoje aukðtaitiðkos ir þemaitiðkos formos vartoja-
mos pramaiðiui.
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Þemaièiø paplatëjæs [¼] be iðimèiø þymimas raðmeniu <i>, o ne tradiciniu þemai-
tiðku <y>. Plg. RaMW: didis 4, didziausis 3, prisikielima 10 �prisikëlimà�, wisados 3,
wisagalis 3; RaWID: giwenimas 5, kudikiej 21, linksmi 6, maýi 21, piktin 21 �piktina�;
RaBD: atpirkimas 5, szirdi 1 �ðirdá�, mirti 6, uýgimimà 19, ýina 1 �þino�. Tai rodo, kad
Raèkauskis buvo apsisprendæs, kaip raðyti ðá garsà, já þymëjo nuosekliai aukðtai-
tiðkai, kaip ir Valanèius. Kasakauskis gramatikoje buvo sugalvojæs sudëtingà sis-
temà, kada raðyti <i>, o kada <y>, bet vëliau perëjo prie þemaitiðko þymëjimo.
Budriko knygelëje dar kitokia vartosena � nors Budrikas ir stengësi aukðtaitinti,
didþioji formø dalis iðlaikyta þemaitiðka.

Taigi ið visø vidutiniðkai pastebimø þemaitybiø nuosekliai aukðtaitiðkai Raè-
kauskis þymëjo tik vienà � þemaièiø paplatëjusá [¼] aukðtaitiðku <i>. Taip aukðtai-
tinti nebuvo sudëtinga, nes tai sàmoningas apsisprendimas tiesiog niekur nevartoti
raidës <y>. Kitur akivaizdesniø pastangø aukðtaitinti nematyti � aukðtaitybës pa-
sitaiko retai ir nenuosekliai. Galima manyti, jog þemaièiams vidutiniðkai pastebimø
þemaitybiø Raèkauskis neatpaþino, nes, kaip buvo matyti ið lengviausiai pastebi-
møjø grupës, jis gerai nemokëjo aukðtaièiø tarmës. Jo aukðtaitinimo intencijos ir
þemaitiðkø ypatybiø suvokimas panaðus kaip Valanèiaus, Budriko ir Kasakauskio
vëlyvuoju laikotarpiu paraðytose knygose.

2.3. S U N K I A U S I A I  Þ E M A I È I A M S  P A S T E B I M O S  Þ E M A I T Y B Ë S. Vi-
sose analizuojamose knygose Raèkauskis dësningai iðlaiko þemaièiams sunkiai
pastebimà þemaitiðkà ávardþiø daugiskaitos galininko galûnæ -us, pvz., RaMW: anus
3, 20 �anuos�, kurius 17, 31 �kuriuos�, tus 20 �tuos�; RaWID: anus 9, 15(2x), kurius 19,
34, nekurius 154, tus 15, 33; RaBD: anus 4, 5, kurius 5, 16, tus 4, 6.

Visoms trims knygoms bûdingos þemaitiðkos tariamosios nuosakos vienaskaitos
pirmojo asmens formos, pvz., RaMW: gajleczios 13 �gailëèiaus�, saugoczios 13 �sau-
goèiaus�, paýinczio 13 �paþinèiau�; RaWID: buzcio 57 �bûèiau�, galeczio 140 �galëèiau�,
norieczio 127 �norëèiau�. Bet pasitaikë ir tarnauczia 193 �tarnauèia�. Ði forma, pasak
Zinkevièiaus, bûdinga daugumai aukðtaièiø (Zinkevièius 1966, 362; dar þr. ir LKA
III, 103 þemël.). RaBD: apturieczio 14 �apturëèiau�, atminczio 15 �atminèiau�, pildicziu
15 �pildyèiau�. Atkreiptinas dëmesys, jog ðioje knygoje atsiranda kitokia, nors ir
neaukðtaitiðka, forma: milecziu 128 �mylëèiau�, noriecziu 16 �norëèiau�, parlejszcziu 15
�perleisèiau�, pildicziu 15 �pildyèiau�. Ðià formà su -èiu turi þemaièiai apie Laukuvà,
Tirkðlius, Viekðnius, Papilæ, Klykolius, Kurðënus (Zinkevièius 1966, 363). Ið LKA III
103 þemëlapio matyti, kad tokios ðiaurës þemaièiams bûdingos tariamosios nuosa-
kos formos paplitusios ir Varniø, Ðvëkðnos, Ðilalës apylinkëse.

Valanèius, panaðiai kaip ir Raèkauskis, þemaièiams sunkiausiai pastebimø ypa-
tybiø nemato ir jas palieka þemaitiðkas, pvz., VaÝJK: anus 260, kurius 101, tus 41;
apkrikszticzio 43 �apkrikðtyèiau�, apsakiczio 48 �apsakyèiau�; VaÝ: kurius 13, szius 34,
tus 6; apraudoczio 25 �apraudoèiau�, apwerkczio 25 �apverkèiau�. Budrikas sunkiau-
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siai þemaièiams pastebimas ypatybes iðtisai raðo þemaitiðkas, bet Kasakauskis gra-
matikoje vienà ypatybæ � tariamosios nuosakos vienaskaitos pirmàjá asmená � pa-
stebi ir suaukðtaitina, nors kitose knygose renkasi þemaitiðkas lytis.

Þemai- Ypatybës RaMW RaWID RaBD VaÝJK VaÝ
tiðku-

Auk. Þem. Auk. Þem. Auk. Þem. Auk. Þem. Auk. Þem.mas
paste-
bimas

Leng- a) [¼i], [î], [î§] + + + + + + + (+) + (+)
viau- b) [¹u], [û], [û�] + + + + + + + +
siai: c) [â], [ç] + + + (+) + +

d) dat. sg. [¹u], [û] + + + + +

Vidu- a) [ie] + + + + +
tinið- b) 3 praes. + + + + +
kai: c) dat. pl. + + + + + (+)

d) loc. pl. + (+) + (+) + (+) + +
e) imper. pl. + + + + +
f) [¼], [i] + + + + +

Sun- a) acc. pl. + + + + +
kiau- b) 1 sg. cond. + + + + +
siai:

1 lentelë: Raèkauskio ir Valanèiaus intencijos rinktis aukðtaitiðkas formas

Ið pirmosios lentelës matyti, kad Raèkauskio aukðtaitinimo intencijos ir raðyba
ið esmës panaði á Valanèiaus. Budriko ir Kasakauskio lentelës pateiktos minëtuose
Cidzikaitës (2001) ir Subaèiaus (2001a) darbuose, jø duomenys irgi rodo bendras
þemaièiø autoriø tendencijas aukðtaitinti raðomàjà kalbà.

3. N E T I P I Ð K O S  RaWID Y P A T Y B Ë S. Raèkauskio Vadovas á dangø nuo kitø
tirtøjø knygø skiriasi hipernormø, spaustuvës korektûros klaidø gausumu ir tar-
miniø lyèiø ávairove. Taèiau skirtinga ne tik tai. Nuo knygos vidurio (nuo p. 119)
labai keièiasi raðyba. Pavyzdþiui, þodþiø kamiene atsiranda nosiniø raidþiø, ku-
riø Raèkauskis iki tol nevartojo: ànt 140, 141, 142, iszgàsti 216, kætieje 205, kætieji-
mus 207, neatràsi 130, nepabæktos 141, pabægtus 141, paskædis 204, paszwæsti 152, szæn-
diena 204, szwæta 143, szwætas 146, Szwætije 141, szwætoms 141, uýdæks 129, uýtarànt
141 (daroma nosiniø raðymo klaidø: dangàus 208, kàjp 189, pàr 119 �per�). Taip
nosinës raðomos 119�216 puslapyje, t. y. beveik ðimte puslapiø nuo knygos vidu-
rio iki pabaigos, taèiau daugiausia nebûdingo Raèkauskiui nosiniø raðymo, kaip
matyti ir ið cituotø pavyzdþiø, yra 141�143 puslapyje, tolesniuose nosinës raðo-
mos ðen bei ten.
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Raèkauskis nosiniø raidþiø þodþio kamiene neraðë, todël kyla abejonë, ar pats
Raèkauskis galëjo nuo knygos vidurio staiga pradëti jas raðyti, o po keliø puslapiø
dël kaþkokiø prieþasèiø � jau tik retkarèiais. Perðasi mintis bûsiant kaþkieno kito
rankà pridëjus prie Raèkauskio teksto. Visø pirma, þinant, jog visoms trims apta-
riamoms knygoms aprobatas pasiraðë Valanèius, reikia palyginti Raèkauskio ir
Valanèiaus ortografijà (plg. 2 lentelæ).

Raèkauskiui Áprasta Valanèiaus Valanèiaus
nebûdinga Raèkauskio VaÝJK raðyba VaÝ raðyba
RaWID raðyba RaWID raðyba

uýdæks 129 uýdengs 129 pænkies 10
nulænkiæs 105
giæntimis 264

ànt 140, 141, 142 ant 25, 149(2x) ant 211, 259 ant 12, 14

uýtarànt 141 padedant 12 beesànt 11 sakànt 8
sakant 132 bepasakojænt 256

matànt 256

szwætoms 141 szwenta 23, 129 szwæntæ 111 szwentomis 8
Szwætije 141 paszwent 69 paszwæntimà 7
szwætujø 142 szwentas 136 swætà 255
paszwæsti 152 szwentijej 145 swencziausemi 257
szwæta 143 swencziause 8
szwætas 146

pabægtus 141 nepabengtus 12, 134 pasibængus 44 bengiej 12
nepabæktos 141 pasibængie 6

szændiena 204 sziendiena 146 Szendiena 14, 48
szendiena 150, 207 sziendiena 23

szændiena 46

kætieje 205 neapkient 26 kientædamas 5 kientendams 6
kætiejimus 207 kientæset 10 kientændams 23

iszgàsti 216 neparsigansk 24, 132 nusigàndot 256
nugàstaudamis 204

2 lentelë: Raèkauskio ir Valanèiaus ortografijos panaðumai

Kaip matyti, dauguma nosiniø sutampa su Valanèiaus, bet ne visos. Taèiau
neáprastoje Raèkauskiui raðyboje pasitaiko dar keletas sutapimø su Valanèiaus
kalbos ypatybëmis ar panaðumø á jas.

Valanèius, norëdamas þemaitiðkus *tj, *dj paversti aukðtaitiðkomis afrikatomis,
gerai neiðmanydamas afrikatø dësnio aukðtaièiø tarmëje, daþnai suklysdavo ir
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2 pav. [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,] Balsas Dievo, 1858, 7: pataisyti þodþiai

klikie, Atejis, priejis, ùowos; áterptas þodis Matidamas. Vietomis rankraðtyje ið anksto

paliktose tuðèiose vietose tamsesniu (ryðkesniu) raðalu áraðytas vienas kitas þodis,

matyt, norëta pasitikslinti ir á paliktà tuðèià vietà áraðyta vëliau. Jø ne tiek daug,

todël sunku spræsti, ar tuos þodþius juodesniu raðalu áraðë ir tekstà taisinëjo pats

Raèkauskis, ar kas nors kitas;

LMAB RS: f. 18 � 55



J e r o n i m o  K i p r i j o n o  R a è k a u s k i o   0 0 0

k n y g ø  Munkos Vieðpaties ( 1 8 5 7 ),  0 0 0

Vadovo á dangø ( 1 8 5 7 )  i r  Balso Dievo ( 1 8 5 8 )  0 0 0

k a l b o s  y p a t u m a i  0 0 0

159

sukurdavo nesamø formø � hiperaukðtaitybiø, pvz., VaÝJK: kibanczi 28 �kybanti�,
mergajcze 65 �mergaitë�; VaÝ: nemeldzejs 20 �nesimeldei�, paýejdzej 14 �paþeidei�,
sprendzej 17 �sprendei�, waganczi 19 �vagianti�. Raèkauskis savo raðtuose nelinkæs
raðyti aukðtaitiðkø afrikatø, o jei ir aukðtaitina, tokiø hipernormalizmø nesukuria.
Taèiau ðioje knygoje radau dvi hiperlytis: jej atminsi ant wisur esancze ir tawi regancze
Diewà 129 �jei atminsi ant visur esantá ir tave regintá Dievà�. Ðios hiperlytys primena
valanèiðkàsias.

Ieðkodama panaðumø su Valanèiaus tekstais, atkreipèiau dëmesá ir á kitus var-
tosenos atvejus. Antai þodþiai ponia, pana Raèkauskio visur raðomi su viena raide
<n>, plg. Pone 144, Poni 204, Panos 227, bet RaWID pasitaiko jam nebûdingas
paraðymas su dviem <nn>: Pannos 141, Panna 142, Pannos 208. Matyti, kad taip
spausdinta bûtent tuose skirtingos ortografijos puslapiuose. Valanèiaus knygoje
VaÝJK ðiø þodþiø ðaknys daþnai raðomos su viena <n> (nors keliose vietose yra ir
<nn>: Pannele 7, Panna 226).

Be to, Valanèius nevienodai raðë prielinksná prieð: VaÝJK ir priesz 115, ir prisz 11;
VaÝ ir priesz 9(2x), ir prisz 13. Raèkauskis visose analizuojamose knygose nuosek-
liai raðë prisz, todël netikëta, kad vienà kartà pavartoja aukðtaitiðkà priesz 143.
Tame paèiame 143 puslapyje iðspausdintas þodis giaras su <ia>, o tokia jo ortogra-
fija vëlgi nebûdinga Raèkauskiui. Visur kitur jis raðo gieras su <ie> ar tik su <e>,
pvz., RaMW: gieraj 3, 6, gieriaus 12 �geriau�; RaWID: gieradeistes 9 �geradëjystes�;
RaBD: giera 143, gerus 107, geru 126. Pirmasis uþraðymo bûdas (<ia>) taip pat
randamas Valanèiaus raðtuose, plg. VaÝJK: giariausià 88, giarà 102; VaÝ: giaras 6.

Anksèiau jau buvo minëtas nuoseklus Raèkauskio ávardþiuotinio bûdvardþio
szwentijej vartojimas. 141 puslapyje ðis þodis ðmëkðteli kitaip paraðytas � szwætije
141 �ðventieji�. Valanèius, kaip ir Raèkauskis, daþniausiai raðë szwentijej, bet pasi-
taikë ir kitoks ðio þodþio paraðymas, plg. VaÝJK: szwentije 189 �ðventieji�.

Taigi ið to, kas pasakyta, matyti, kad sutapimø tam tikruose puslapiuose (ypaè
141�143) su Valanèiaus raðymo ypatybëmis labai nemaþai. Spaustuvininkai taip
taisyti vargu ar galëjo ir norëjo � taisyta neiðtisai ir neatidþiai, be aiðkios sistemos.
Ið analizës atrodo, kad realiausias pretendentas á taisytojus yra Valanèius. Juk ap-
robuodamas ðià knygelæ galëjo kaip autoritetingas dvasininkas pataisinëti savo
padëjëjo rankraðtá. Be to, Valanèius taisinëjo ir Simfronijaus Þabakevièiaus14 bei
Kazimiero Skrodzkio rankraðèius15, tad galima teigti, jog Valanèiui buvo bûdinga
kartais paredaguoti ir kalbines aprobuojamojo teksto ypatybes. Galima ásivaizduo-
ti, kad ir Raèkauskio RaWID rankraðtá (neiðlikusá) Valanèius bus kiek koregavæs.

14  Plg. Giedrius Subaèius, �Jurgio Ambrazie-
jaus Pabrëþos þemaièiø kalba�, LAIS 8.
Asmuo: tarp tautos ir valstybës, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijø leidykla, 1996,
96�97 .

15  Plg. Giedrius Subaèius, �Spaustuvininkø
átaka raðybai ir jos standartams�, ALt 3,
2001b, 140, 1 pav., kur matyti Valanèiaus
taisymø Skrodzkio rankraðtyje.
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4. S P A U S T U V I N I N K Ø  Á T A K A  RaBD R A Ð Y B A I16. Raèkauskio Balso Dievo
iðlikæs ne tik spaudinys, bet ir rankraðtis (plg. 2 pav.), ið kurio buvo spausdinta17

Juozapo Zavadskio spaustuvëje (ten spausdintos ir kitos dvi aptariamosios kny-
gos). Neatitikimus tarp spaudinio ir rankraðèio galima skirti á dvi grupes � atsitik-
tinius ir sàmoningus pakeitimus. Atsitiktiniø pakeitimø knygelëje nedaug. Didþiau-
sià jø dalá sudaro neatitikimai, vadintini korektûros klaidomis: atstojej 37 � atsojej
50 (praleista raidë), duszies VI � dusziesz 7, duszies 9 � dusziesz 21, iýengimà 52 �
iýenginà 65, kaùb 61 � baùb 73, kiekwiena 12 � kiekwieua 24, ùauk 120 � ùau 126, pakalnies
74 � pakalmies 83, rejkaùu 73 � rcjkaùu 83, sunau 4 � snnau 17, suszelps 65 � szuszelps
76, Sutwiertoja III � Sutwiertioja 5, Trajce 120 � Trajee 126. Ðios nesuþiûrëtos klaidos,
þinoma, jokiø spaustuvininkø intencijø kà nors keisti nerodo.

Taip pat pasitaikë tokiø neatitikimø su rankraðèiu, kurie leidþia spræsti apie
raidþiø rinkëjo mokëjimà lietuviðkai. Pavyzdþiui, iszma-manik 43 � iszmanik 56
(iðtaisyta Raèkauskio rankraðèio þodþio këlimo klaida), skaitùu 43 � skaitlu 56, kialuj
II � kialiej 4, siediejis 43 � siediejes 56 (suaukðtaitinta forma), tiku 22 � tikiu 35
(suaukðtaitinta forma). Remiantis ðiais paskutiniais pataisymais, galima manyti
Zavadskio spaustuvës rinkëjà mokëjus lietuviðkai, gal net buvus aukðtaitá.

Be ðiø rankraðèio ir spausdinto teksto skirtumø, yra ir tokiø, kurie turbût turëjo
atsirasti dël kokio kito lietuviø kalbos nemokëjusio rinkëjo. Kai kurios spausdinta-
me tekste pasitaikanèios lytys rodo rinkëjà �aklai� sekus rankraðtá ir nepataisius
akivaizdþiø Raèkauskio netikslumø (nors jø ir nedaug), pvz.: dos-nem IX � dos-nem
9 (paliktas brûkðnelis þodþio viduryje ne këlimo vietoje); O to niekados butu ne
macziu, jej jos kudikis maýutelis butu numiris VI � ne macziu 7 �nemaèiusi� (palikta
nebaigta raðyti sangràþinë veiksmaþodþio forma); sziaustis 23 �ðiauðtis� � sziaustis
35. Kitur rinkëjo nesuprastos kai kurios rankraðèio vietos, jos iðspausdintos vizu-
aliai labai panaðios á atitinkamas rankraðtinio teksto vietas, pvz.: Ne, 22 � Nes 34,
tarsis X � tars is 10 (nesuprastas þodþio paskutinis skiemuo, kuris rankraðtyje ðiek
tiek atitrauktas, bet aiðkiai prijungtas), butumi siediejis pekùoj o siediejis par amýius
43 � pekùojo 56 (nesuprasti du atskiri þodþiai).

RaBD spaudinyje nëra daug pavyzdþiø, kuriais remiantis galima bûtø spræsti
apie sàmoningà spaustuvininkø átakà raðybai. Ðioje knygoje spaustuvininkø skiria-
ma didþioji <I> ir didþioji <J>. Raèkauskio rankraðèiuose [j] pozicijoje ðios dvi di-
dþiosios raidës raðomos pramaiðiui � ir <I>, ir <J>, bet spaustuvininkai jas atsky-

16  Iðsamiai apie spaustuvininkø átakà raðy-
bai ir jos standartams yra raðæs Subaèius
(2001b), todël analizuodama RaBD rem-
siuosi jo straipsniu.

17  [Jeronimas Kiprijonas Raèkauskis,] Balsà
Diewa pri ýmogaus arba Apdumojimà

gieradieiszcziu Wieszpaties Diewa para-
sze Kunigas Jeronimas Raczkauskis Ins-
pektorius Warniu Seminarijes. Wilniuje
Spaustuwije Juzupa Zawadzkie. 1856;
LMAB RS: f. 18 � 55; rankraðtis.
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rë, t. y. [j] pozicijoje surinko tik <J>, plg. Io VII, VIII � Jo 8(2x); Ionas VIII � Jonas 9;
Iej II � Jej 4. Norëdami keisti ðias dvi raides ir nepadaryti klaidø, jie turëjo mokëti
lietuviðkai. Ðios dvi didþiosios raidës atskirtos ir RaWID spaudinyje, o RaMW lei-
dëjai nesistengë jø atskirti. Dël to RaMW atsiranda variantø, pvz.: Jo 64, Ji 64, 74,
85, Ii 85, Jam 78, Jo 78, Isaj 57(2x), 82, 110. Galbût RaMW rinko lietuviðkai prasèiau
mokëjæs (nemokëjæs) Zavadskio rinkëjas.

5. I Ð V A D O S. Trijose Jeronimo Raèkauskio (1825�1889) knygose � Munkoje
Vieðpaties (1857), Vadove á dangø (1857) ir Balse Dievo (1858) � juntamos pastangos
aukðtaitinti gimtàjà dûnininkø tarmæ. Geriausiai jam sekësi pastebëti ir suaukðtai-
tinti lengviausiai þemaièiams pastebimas þemaitybes. Ið ðeðiø vidutiniðkai pastebi-
mø ypatybiø Raèkauskis pastebëjo tik vienà, nesudëtingà, apsispræsti dël ortogra-
fijos tereikalaujanèià ypatybæ, o ið sunkiausiai pastebimø nesuaukðtaitino në vie-
nos. Raèkauskio intencijos matyti ir ið gausiø hiperformø. Vis dëlto gerai nemokë-
damas aukðtaièiø tarmës, þemaitiðkø formø suaukðtaitino nedaug.

Palyginus Raèkauskio, Budriko, Kasakauskio knygø kalbos ypatybes su Valan-
èiaus bei jo veikiamo ir besiformuojanèio tuometinio raðomosios kalbos modelio
ypatybëmis ar intencijomis, matyti, kad Valanèius stipriai veikë ðiuos dvasininkus.
Per kalbà Valanèius ieðkojo santykio su liaudimi, norëjo, kad lietuviðkas knygas
suprastø ávairesniø tarmiø atstovai; á tokià kalbinæ politikà orientavosi ir kiti dva-
sininkai. Kai kurios þemaièiams pastebimiausios þemaitiðkos Kasakauskio tekstø
formos rodo já labiau orientavusis ne á Valanèiaus idëjø raidæ, bet á dvasià (taiky-
màsi prie liaudiðkos kalbos).

Raèkauskis bandë sekti Valanèiaus raðtø kalba bei raðyba pernelyg nenukryp-
damas nuo jos ir nemëgindamas savarankiðkai ieðkoti tikslesnës grafinës kalbos
raiðkos.

Nuo knygos Vadovas á dangø (1857) vidurio (p. 119�216, ypaè p. 141�143)
pastebima Raèkauskiui nebûdingø ortografijos bruoþø. Jie gali bûti atsiradæ dël
tikëtinø Valanèiaus taisymø rankraðtyje (neiðlikæs), nes Valanèius kartais pareda-
guodavo aprobuojamø rankraðèiø kalbà, be to, tie ortografijos bruoþai bûdingi
bûtent Valanèiui (plg. nosines: uýtarànt � matànt; e tipo vokalizmà po <g>: gia-
ras � giarà ir kt.)

Ið iðlikusio Balso Dievo rankraðèio (1857) galima spræsti apie Juozapo Zavadskio
spaustuvës renkamo teksto pakeitimø mastà. Pasitaikiusios spaustuvininkø klai-
dos nëra labai reikðmingos: jø gana daug, bet tai daþniausiai korektûros klaidos ar
nesàmoningi pakeitimai. Tik didþiøjø <I> ir <J> skyrimas bei keitimas sugestijuoja
spaustuvininkus iðmanius lietuviø kalbà ir sàmoningai veikus tuometinæ raðtø
tradicijà. Taip pat Zavadskio spaustuvëje spausdintoje Munkoje Vieðpaties (1857)
ðios raidës neskiriamos.
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S u m m a r y

The analysis of the three religious books by Jeronimas K. Raèkauskis (1825�1889)

Munkà Wieszpaties (1857), Wadowas i Dangu (1857), and Baùsà Diewa (1858) shows an attempt

of the author to write in the Highland Lithuanian dialect instead of his native South-

Lowland (dûnininkai) one. Those Lowland Lithuanian dialect features that are the most

noticeable for a Lowlander were replaced by Highland forms. But from the six linguistic

Lowland Lithuanian particularities that are only occasionally noticeable by a Lowlander,

Raèkauskis changed into Highland Lithuanian just one. The third group the least noticeable

Lowland Lithuanian dialectal features were also unnoticed by Raèkauskis and were not

changed into the Highland Lithuanian equivalents. Hypercorrect forms also bear witness

to Raèkauskis� efforts to write in Highland Lithuanian. But these efforts were undermined

by his limited knowledge of the Highland dialect.

A comparison of Bishop Motiejus Valanèius� (1801�1875) written language to the lan-

guage of the priests in his bishopric (Raèkauskis, Dominikas Budrikas [1798�1873],

Kalikstas Kasakauskis [ca. 1792�1866]) demonstrates the strong influence Valanèius had on

these priests. Valanèius� usage suggests that he shaped his written language to make it

more accessible to the peasants and to attract the speakers of the other dialect. This

language policy was eagerly followed by certain priests. Still Kasakauskis did not follow

Valanèius� writings literally, he accepted Valanèius� ideas to write for the peasants in

language that was understandable to them.

Raèkauskis attempted to follow Valanèius� written language and orthography quite

literally, and he tried not to diverge overmuch and not to search for more definite

independent orthographic expression. Part of the book Wadowas i Dangu, however, is

printed in a language and orthography different from the one that is typical for

Raèkauskis� texts. Those different linguistic features are quite characteristic of Valanèius�

written language. Thus, there is a strong possibility that Valanèius was the one who made

corrections in Raèkauskis� Wadowas i Dangu (it is known that Valanèius had a habit

sometimes of correcting the language of those manuscripts that he had to approve as a

bishop).

The manuscript of the book Baùsà Diewa still survives. It makes it possible to compare

the manuscript to the printed version. Juozapas Zavadskis� printing errors are not very

significant: there is a significant number of them but usually they are only proofreading

errors and not a conscious substitution. But the printer separated the upper case letters

<I> and <J> according to whether they were in vocalic or consonantal position (this was
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not the case in the manuscript). This proves that the typesetter knew Lithuanian and
consciously adjusted the orthography to the contemporary printing tradition. Such a
difference is not present in the printed book Munkà Wieszpaties by the same Zavadskis
press. This might mean that the particular typesetter of this book did not know
Lithuanian.
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